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SECTION A

ANSWER ALL QUESTIONS IN THIS SECTION

1. Translate the following seen passage into English and comment on the halakhic
issues involved:

K93 WITP DW HY NNa N3 HY DR OAR TR 7 DMK W POY WNTRY AR 0P TID

03 D AN AR RIW 12 WD PO DUTIR T 102 10K HY 1TAYI ANRY R D13 NIW
AwrY 1B N AR APYY YT PTIR POM T NR TN AR[R]M mnw oainr npanr Spun
TR MW NAD 1223 1WMAN PRRY A0 WA TR uany

T-S Misc.35.17, recto, 11. 5-11 (edited by S. Assaf 1942 p. 114, and corrected from the
ms)

2. Translate the following passage into English and comment on its historical
background:

018 AWHW R PNWAN KA Y RIMN 73WA YN0 WK TY on unn nnph 8N
TonbR 03 {1 UK DAND OWIA APM AN ANS SR 1R 5P ToN Anpn 0Mann
WHAY 1Y ToN TW 13 W iR 53 DY wpan 11 03w ORIPM M rmm 1o

manbRI DMINM O™MYN 7390 02T 1D BN WK TY 711 T Han papn

T-S 13J26.13, recto, 1. 11-17 (ed. M. Gil, Palestine during the First Muslim Period,
vol. ii, 1983, pp. 505-7, and corrected from the ms)

3. Translate the following seen passage into English and comment on any points of
interest:

173 XM 138 HR VAWR VN 1IEY 2WTM RIM Y 13 HROYD WYY INA TP NHwM Ipaa T
ANR O3 U132 V1WA 1B 90RM T3 IR VW LWANM AT RN [ARI UK D N0
ANP O'PARI 7T DY AN DPANI DT NI 1IN WK MIONA TR WAR Y3 0P PARM
1913 "2 DI R PTX DR N0 VWM DOW A A b i 0Hnn Nk nah nvan
DPRaT MNIAMm 0'wa 89N

IBN ZABARA, Sepher Sha ashu’im ed. 1. Davidson (1914), pp. 467
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4. Translate the following seen passage into English and comment on any points of

interest:

POVRD ¥

rouse v, mwed Y by ovya e
soxn Now L () oy povRm
021 (F) Ty B0 Ty SVSwD () TRD
EAR R Row R L (°) NYbw BN DI
Mt Dank b wene Yy
DT P o kbR YT M Ly
“DIND PIoB AN DTN MNBE BT MwE)
13 bR AP O BT e b
R 1R [P el pow .o o Ty
LPINE AR 0 (7 P'E623) qoRow IR
DT 187 SR 07 RDR TR 07 R MR
W e (52) TAR BT K 13T Aoy
xm33 705 Loaka Sy oy Sy thens
wos Taron baw (%) Trwbb v o
2% 1o 0o 1oy nbys.om wan K
O 1330 PNk wp) £vpn 51 Kooy
&b oby ovp b :nzn vhy nbyo

MISHNAH, Sanhedrin 4.5, Mishnayot, 1959, vol. 2, p.47

5. Translate the following seen passage into English and discuss the author’s use of
biblical allusions and philosophical ideas:

T2 93 Tion ,9m 9 WY TR ARk 2

R D T KD D 0007 22 °RI0 NI T3 IR AR
SPIY? RYY 002 &Y L0 KDY P RY AMINRY K AR

RN XY P 37 92 KY D 0pa M0RD TN XYY R AN

,g‘l

i

M 'Y 5

AWK RTRK 12 Y 2310 A7) P30 ph 57 0wy K ank

231073 xbnn
920 MKy 1KY ,0bym1 Ybun 172921 AI33 O AR

SOLOMON IBN GABIROL, Keter Malkhut, D. Jarden, ed., The Liturgical Poetry of
Rabbi Solomon Ibn Gabirol, 2nd ed., 1977, p.39
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SECTION B

6. Translate the following unseen passage into English:

Y9¥ 37 Yn? RINTPIYTYITRD 1NIY M= 9. Y7
TRIR 32 I0RY MERD 1% MR M0 °AYIR] 17 A0y 0i%YD
Py CIIRg 9D 9D RWWTAR 791 ARy AT 17
TI90R2 0333 AUD M 1?7 MR 9y M W7 ITw?
nNID MR 7 MWIR T APRI 108 AINN2 PIR 0N
ayn 7 2ainn Y1908 PIRRN LAY TRTY NOR O3 17
nA? IR AYD AT NI RDORY YR IOR W37 N
A331 N PRDDT TNRD YN ApIN0N — 1IOR? RRETIR
1Yn DIR) DIPT DFIV I} 12 0K TR PRV 23w
/7 DRINTIY) 11T M} 12 MY I JIIRT TRV 2
1908 IRYRI OR D] WRY? TY RDD MERI 2PN DN
WP — 133 0NYR VIR -~ AYR CER XND MINd yuiv
PPNON LNNR OYE - DYT WYY 0ORYD DY - DRIDY O'RYR
on YWY — TR PR X°0D M¥RD U197 1908 M Tayn
PPROM DUMENINTIY TOY - WY 03 DRYE YaUR ayn
By U (DYDY’ 113RD 130 WHTY MR ,0NRR 190K
'PINOIT MINR IROURY NYIR PANIM J9a% R NOXY Ayn
TR2P% PTNIN DRENIT OYTII? XA M¥RD TR 1IN
DAY DRYD VIR MERD DwRiV 2R oYY mya))
0NN PR YR C2R NORY L1008 *8R hoXY YR o
INYNI NOR DY2 70T MIR3 NYIRY 32 0R 00 03 Dpia
TN 5M OYD :DPRYD YINR RN MR YR pn-e)
D3R 2R NI 1713 8 DYWL 1N0R *Bp DYDY
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MAIMONIDES, M. D. Rabinovich, ed., Moses Maimonides: Introductions to the

Commentary on the Mishnah, 1961, pp. 9-10
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SECTION C
ANSWER ONE OF THE FOLLOWING TWO QUESTIONS:
7. Translate the following unseen Hebrew passage into English:

T Nab RN M ophn aws phM ReN1 8D WK RePNIW P 5o nnb rninh 1w e
AL MY M2 Man Mab o R man 1R a1 7Y NMRN ot nw o nanra Inab enm
TWRT WA mpHIn ®HR MR 5Y M navpn PRI NIVP Sy momann MmN PR
May "bynY 12N WK ophn [A]wh PR 75 R 0 nneyh nwRb 00NN TNna wy
nPMINY ANA3a NaTn AwKRa

1T “to sustain, feed’

‘No room for compassion in a legal case’ — a letter of Eli b. Amram, c¢. 1048.
T-S 18J4.21, recto, 1l. 5-11 (unpublished; transcribed from ms)

8. Translate the following English passage into Medieval Hebrew:

The house was pleasantly situated by the roadside in a little village named Finden.
Opposite stood the church, a plain, low, square-towered building. As it was cattle-market
to-day in the town of Wattleborough, droves of beasts and sheep occasionally went by, or
the rattle of a grazier’s cart sounded for a moment. On ordinary days the road saw few
vehicles, and pedestrians were rare.

Mrs Milvain and her daughters had lived here for the last seven years, since the death of
the father, who was a veterinary surgeon. The widow enjoyed an annuity of two hundred
and forty pounds, terminable with her life; the children had nothing of their own. Maud
acted irregularly as a teacher of music; Dora had an engagement as visiting governess in a
Wattleborough family. Twice a year, as a rule, Jasper came down from London to spend a
fortnight with them; to-day marked the middle of his autumn visit, and the strained
relations between him and his sisters which invariably made the second week rather trying
for all in the house had already become noticeable.

GEORGE GISSING, New Grub Street

END OF PAPER




